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Globalization

~ Delivering products globally

Delivering products globally

How to release products

internationally

Global products under rapid

development

Roles and responsibilities
Simultaneous shipping
Continuous localization
International laws and standards
Exit criteria

How to validate international products

Microsoft language resources

WE - 2023/06/29 - 1 T25E & RiR

TXHE

Terminclogy
Ul Strings
Localization Style Guides

Regional Formats

The language resources on this page can help you develop localized versions of
applications that integrate with Microsoft products. By using the same terminclogy and
style that Microsoft uses, your customers will find it easier to get started with your

15
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<  Automated Project Creation

Setup project automations

Set up project automations to
reduce your workload

Use Automated Project Creation (APC) to
continuously translate your content with
minimal effort.

Reduce your workload, improve collaboration
within your team, and increase turnaround
times for your projects.

Automations

Project actions
Perform selected actions once a project is created from Project creation

Assign providers from template

Analyses and quotes

Generate default analyses
Generate buyer’s quote @

Generate provider's quotes @

Notifications

Notify project owner @

Source update

Updating the source file creates a new project and restarts the workflow.

Update settings

Reopen jobs at workflow step number and later @

W @ e BB 30 9w

(® Active Cancel @
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Projects

Jobs

Term bases

22 Users

{[} Phrase Language Al

il: Phrase Analytics
Submitter portal

i Settings

@ Help

O
()
& Translation memories
5}

Projects / Create

S

Spellchecker

Completed file name and export
path

Financials
Workflow
TM match context and optimization

Continuous job

Customize metadata to
facilitate project management

Phrase TMS metadata is customizable. You
can create an unlimited number of custom
metadata fields for translation projects.
Add custom metadata fields to your project
templates, and sort & filter according to your

custom data to facilitate project management.

Book a demo One last step

Target languages - required

German x Spanish x

Due date

8/31/2023, 00:00

Metadata

Client
Client 3
Business unit
Marketing
Note

This translation project is for marketing content from Client 3.

Purchase order #

2343344

Create

Settings >

Q
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Phrase Analytics
Submitter portal

Settings

Help

Improve translation memory
outputs with 'metadata’

Our translation memory algorithm aligns
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1

10

112, NEEFEE

Source Target
segment and project metadata to ensure the
best possible match. =I5 dePE  osES  fFR - (oJP
You can prioritize the metadata (such as client,
domain, subdomain, filename) stored on entS de ja
segment-level, and have a translation memory
output that is more reliable than ever. Sh ge fr
. en de
en de
ReadMe Updates en de
New UI Strings en de ja ru
General TM for Test Translations en de
Contracts en de
Presentations 2022 en de fr
Presentations 2023 en de fr ja ru
Leaflets for 2022 en de fr ja ru
Localization 2023 en de fr ja ru
Reviewed - Master TM en de fr ja ru
Ul strings (master) en de fr ja ru

Client

Client 4

Client 1
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Getting to the Bottom of Localization — What Iz the
Pavback?

Dezpite compelling arguments for localization. many firms
are =ztill struggling with figuring out how to justify the
effort. The cost of localization happens to be wery small
compared to the big international rewenue 1t can help
generate. But most firms shortchange their localization
budget=z. Ewen though their waork constitutes a relative
bargain, localization practitioners =till have to prowve
their walue to corporate budseters mindful of post-Enron
accounting scrutiny and the morning—after internet
malaize. Thiz report analyzes the ability of localization
projectz — that iz, the tranzlation and adaptation of
products, szervices, supporting materials, and
infrastructure for other marketz — to create demonstrable
shareholder walue.
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English | [D: \Tenp'2020051 T En-Th35SRE | =

By choosing one or a few languages over others, a state
often signals the dominance of those for whom the official
language is their mother tongue.

This choice can limit the freedom of many non-dominant
groups — feeding inter-group tensions.

It becomes a way of excluding people from politics,
education, access to justice and many other aspects of civic
life

In muliilingual societies a nultiple language policy is the only
way to ensure full democratic participation.

Otherwise, much of a country’s population can be excluded
by an inability to speak the official language of the state.

The Malawi Parliament uses English exclisively, and the
Constitution requires all candidates standing for Parliament

“to speak and to read the English language well enough to
take an active part in the proceedings of Parliament™. v
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Changing Windows Settings
Mew to Windows 77

Even though there’ s a lotin common with the version of Windows that yvou had before,
you might still need a hand getting up to speed.

This guide is filled with useful info about changing settings in Windows so it works the

way you want it to, and info about tools you can use to keep Windows running smoothly.

It covers the topics that Charlene Shepard showed you in her video, Changing Windows
Settings: http://windows.microsoft.com/get-started

Use this guide as a reference while exploring what you can do with Windows 7.
In this guide

Use Control Panel to change settings
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